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“ЛЕДЬ-ЛЕДЬ ТОРКАЮ СЛОВО АКВАРЕЛЛЮ … ” 

(про мистецтво словесного пейзажного малюнка Ліни Костенко) 
 
Статтю присвячено творчості поетеси Ліни Костенко, зокрема її образним афористичним 

висловам, завдяки яким твориться мистецтво словесного пейзажного малюнка.  
Ключові слова: твори малих форм, афоризми, афористичні вислови, пейзажі. 
 
Статья посвящена творчеству поэтессы Лины Костенко, в частности ее образным 

афористическим изречениям, благодаря которым создается искусство словесного пейзажного 
рисунка. 

Ключевые слова: произведения малых форм, афоризмы, афористические изречения, 
пейзажи.  

 
The paper focuses on aphoristic saying in the works of a poet Lina Kostenko. Thangs to that 

expressions she is creating wordy sceneries pictures. 
Key words: small-format works, aphorisms, aphoristic saying, sceneries.  

 
Поетичний світ мови Ліни Костенко такий різноманітний, безкраїй 

та безмежний, що читаючи її поезію, не можеш приховати захоплення 
красою та вишуканістю її поетичного слова. 

Надзвичайно чутлива вона в своїй творчості до навколишньої 
природи. Дуже тонко відчуває її “настрої”, її почуття, які виливаються в 
словесні пейзажні малюнки. Зокрема в розділі “Осінні карнавали”, 
вміщеному в збірці “Вибране”. Більшість творів цього розділу – 
справжні шедеври. Це особливо ніжна струна її поетичної ліри: 
“Останні айстри горілиць зайшлися болем. Ген килим, витканий із 
птиць, летить над полем …” [8:321]; “Ті журавлі і їх прощальні 
сурми … Тих відлітань сюїта голуба …” [8:325]. Глибина образів 
виписується, витворюється завдяки високій питомій вазі кожного слова: 
“Стоїть берізонька, як в іскрах золотих” [8:322]; “Рожеві сосни … 
Арфа вечорова …” [8:335].  

Ліричні мініатюри, які не перестають чарувати, які як спочинок 
для душі. У поетеси ми віднаходимо їх неперевершені зразки. “Осінній 
день, осінній день, осінній! О синій день, о синій день, о синій! Осанна 
осені, о сум! Осанна. Невже це осінь, осінь, о! – та сама” [8:321]. 
Суцільні повтори, алітерації, асонанси – якийсь дивний візерунок. Не 
охопити всього розмаїття почуттів та їх відтінків, які передають ці 
рядки. Тут і сповідь, і віра, і ніжність. “Золоте царство поезії” [1:131]. А 



© Проблеми семантики, прагматики та когнітивної лінгвістики. – Вип. 23. – 2013. 

 

______________________________ 
© Крупко О. І. 

239 

ще – подив, і зачарування, і печаль і смуток, і прощання – тонкі 
переливи настрою … бо “Марнували літечко, марнували. А тепер 
осінні вже карнавали” [8:327]; “Ставить осінь на землю свою золоту 
жирандоль. І, ковтаючи сльози, одягши на плечі сукману, перемотує 
літо на чорні котушки тополь, шиє голим полям нескінченну сорочку з 
туману” [8:320]. 

Як об’єкт зображення, як пейзаж, природа в її поезії справді 
демонструє свою первозданність, гармонійність, “божу” досконалість”” 
[2:52] “Самі на себе дивляться ліси, розгублені од власної краси. Немов 
пройшов незримий Левітан – то там торкнув їх пензликом, то там” 
[8:322]; “Красива осінь вишиває клени: червоним, жовтим, срібним, 
золотим. А листя просить: – Виший нас зеленим! Ми ще побудем, ще 
не облетим …” [8:323]. ЇЇ поетичні пейзажі цікаві ще й тим, що в них 
виразно постулюються “детальність” і “спостережливість”, як умови, 
що гарантують художність. “На цямру монастирської кринички схилила 
осінь грона горобин” [8:326]; “Двори стоять у хуртовині айстр. Яка 
сумна й красива хуртовина!” [8:324].  

Нерідко окремі рядки віршів западають в душу, запам’ятовуються 
як афористичні формули, адже приваблюють своїм звучанням, 
заворожують грою звуків: “Сосновий ліс перебирає струни. Рокоче 
тиша на глухих басах. Бринять берези. І блукають луни, людьми забуті 
звечора в лісах” [8:108]; “Блискоче ніч перлиною Растреллі. З гори 
збігає Боричів узвіз ... .” [8:103]. Домінанта її поетичних афоризмів 
пояснюється значною мірою ще й їх ритмізованістю, заримованістю, 
стилістичною довершеністю, а це – як наслідок – сприяє кращому їх 
сприйняттю: “Послухаю цей дощ. Підкрався і шумить. Бляшаний звук 
води. Веселих крапель кроки” [8:10].  

У надзвичайно проникливо-світлій гамі осмислює поетеса 
особливості та мудрість природи рідного краю, яка живить людину 
енергією, формує її українське єство, є для неї джерелом натхнення: 
“Буває, часом сліпну від краси, Спинюсь, не тямлю, що воно за диво, оці 
степи, це небо, ці ліси, усе так гарно, чисто, незрадливо. Усе як є – 
дорога, явори, усе моє – все зветься Україна, Така краса, висока і 
нетлінна, що хоч спинись і з Богом говори” [9:63]. У неї природа 
завжди жива: “Калина міряє коралі” [10:32]; “Біднесенький мій ліс. Він 
зовсім задубів! Він ждав мене і думав про розлуку. Вже листопад 
підкрався з-за дубів і гай знімає золоту перуку” [8:345]; “а хмари бігли, 
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хмари бігли і спотикалися об грім” [8:18]; “Притихлі явори стояли 
безшелесно” [8:83]; “Іде гроза дзвінка, і кучерява, садам замлілі руки 
цілувать” [11:257]; “В країні сосен, сувидських красунь, зі мною 
грають в піжмурки суниці” [8:46].  

Часто в творчому словнику Ліни Костенко оживають архетипи 
ріки, неба, лісу, саду, степу. Пропущені крізь внутрішній емоційний 
світ автора, ці поняття означуються оригінальними епітетами, входять у 
метафоричні образи, формують афористичні вислови. Саме вони є 
особливими засобами емоційно-експресивного увиразнення поетичного 
тексту. Мистецтво майстрині слова саме й полягає в тому, що не 
зупиняючись детально на зображенні природи, за допомогою 
мінімальних пейзажних елементів тонко, філігранно витворює в уяві 
читача незабутні мальовничі картини: “Ледь-ледь торкаю слово 
аквареллю” [9:73]. 

Зокрема ліс – одна з головних дійових осіб її пейзажної лірики: 
“Сосновий ліс перебирає струни над берегами вічної ріки” [8:108], “Ліс 
стоїть у зливі – як в соборі” [8:69]; “Дубів золоті герби горять під 
кронами сосен [8:124]; “Готичні смереки над банями буків, гаркаві 
громи над країною крон” [8:62]; “Правічну думу думають ліси, 
вгрузають в мох столітні дідугани” [8:328]. “Тут кожен сам собі пан, 
живе по своєму закону. І сонце – найвищий Коран. І крона – найкраща 
корона” [8:124]. 

Свою поетичну реальність Ліна Костенко часто переносить у сад, 
який плодоносить та уособлює радість життя. Метафоричний архетип 
саду теж позначений національним колоритом: “Стоять садів квітучі 
повені” [11:254]; “Достигають яблука ранети. Рання осінь листя 
золотить” [9:107]; “Осінній сад ще яблучка глядить. Листочок-два 
гойдає на гілляках” [8:340]; “Сади стоять, обдмухані вітрами, листки 
летять, киваючи гіллю” [8:331]; “сади стояли в білому наливі” 
[11:158]; “Нечутно ходить вітер по землі, цілує ніжним яблоням 
долоні” [11:55]; “Сади прекрасні, роси – як вино” [8:323].  

Художня конкретність літнього, осіннього, зимового саду 
виливається у місткі поетичні формули-афоризми, а крізь суто ліричну 
тональність пробиваються рядки, строфи узагальненого звучання: “У 
закутку душі хай буде трохи сад” [9:111]; “сади, омиті музикою 
згадок” [8:112]; “тихий сад мойого подиву” [10:157]; “Сад нетанучих 
скульптур” [10:168]; “як сад під зливою, живу” [8:329]; “Чманіє сад од 
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квітучої рясності” [11:262]. “Усе святе, усе неповториме, усе чекає 
невимовних слів …” [9:17]. 

Натрапляємо у “поетичному” саду Ліни Костенко і на 
словосполуку блакитний сад, який синтезує експресію двох ключових 
символів – небо і сад, – двох гармоній – небесної та земної: “І я іду. Іду, 
як заворожена, над прірвою в блакитному саду …” [9:108]. Небесний 
сад – цей абстрактний символістський образ у художній уяві поетеси 
часто трансформується в образ реального саду, в якому протікає 
напружене духовне життя ліричної героїні. 

Привертає увагу образ неба – поетична експресія його: “Ось наші 
ночі серпень вижне, прокотять вересень громи, і вродить небо 
дивовижне скляними зорями зими!” [11:266]; “Тут в небі тихо, ані шум 
потічка, ні вітру шум, ні пташка лісова” [9:63]; “Над хаткою небо. А 
знов голубе” [8:59].  

Розвиваючи кращі зразки пейзажної лірики, поетеса звертається до 
поетично-образних багатств української мови, дуже тонко відчуваючи її 
ритмомелодику. У глибокій асоціативності слова, у його звучанні 
віднаходить дивний світ гармонії. Ніби на дотик, на слух відчуває 
конкретику кожного слова. Тому й вияскравлюються новими гранями, 
стають неповторними образами її рядки: “І наче склом затовчений 
туман, упала перша паморозь на віти …” [8:345]; “Шумлять вітри, як 
гості з іменин” [8:103]; “І солов’ї, пташині менестрелі, всю ніч 
доводять яблуні до сліз ....” [8:103].  

Навколишні краєвиди у неї – диво, в якому знаходиш красу, 
спокій для душі, маєш можливість відновити сили. Це простір буття, де 
часто відбувається її духовний діалог з матінкою-природою: “Вечірнє 
сонце, дякую за день. Вечірнє сонце, дякую за втому. За тих лісів 
просвітлений Едем і за волошку в житі золотому” [8:9]; “Подаруй 
мені, доле, у вікнах березу, хай спочине душа в оберегах беріз” [11:38]; 
“Ліси мої, гаї мої священні! Пребудьте нам навіки незнищенні!” [8:76].  

Творячи свої поетичні пейзажі, поетеса тонко естетизує колір. 
Колірна гама у неї психолізована, збагачена умовно-асоціативним 
змістом. Художня семантика кольору виявляється, як правило, в 
моменти злету ліричної емоції: “Дубовий Нестор дивиться крізь пальці 
На білі вальси радісних беріз” [8:51]. У такій проникливо-світлій гамі 
освітлює поетеса мудрість природи, нездоланну жагу її до постійного 
оновлення, до краси. Інколи в інших поетичних контекстах білий 
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асоціюється з печаллю, сумом: “Затінок, сутінок, день золотий. 
Плачуть і моляться білі троянди” [8:15]; “Над присмерком смерек – 
усіх печалей білі епілоги” [8:104].  

Нерідко шматочок звичного українського краєвиду оживає в 
іншому кольорі, часто переливчастими тонами в інших словах-образах: 
“І золотаве звечоріння в зелених кучерях сосни” [8:45]; “І молодик над 
смужкою лісів поставить позолочений апостроф” [8:328]; “Двори 
стоять у хуртовині айстр. Яка рожева й синя хуртовина!” [8:324]; 
“Багряне сонце сутінню лісною у простір хмар показує кіно” [8:51]. 
Ліна Костенко вміє по-особливому подати чарівність словесного 
образу, тільки їй, як творцеві, він відкривається. А хіба не зворушать 
такі рядки: “І в чорних сльозах стояла. В солодких сльозах шовковиця, і 
чорні сльози шовковиці капали через тин” [8:105]. 

Про суто українські пейзажі щемливо-ніжно звертається Ліна 
Костенко до природи і в творах для дітей. І тут та ж висока поезія: “Цей 
ліс живий. У нього добрі очі. Шумлять вітри у нього в голові. Старезні 
пні, кошлаті, поторочі Літопис тиші пишуть у траві” [8:51]. Фантазія 
поетеси творить світ таємничий, населений безліччю див та тривожно-
солодких передчуттів. Вона прекрасно розуміє, що розширити обрії 
дитячої уяви аж до поетичного світобачення – ось головне завдання 
такої поезії, адже тільки поетичні образи пробуджують у дитини 
відчуття прекрасного, прилучають її до художнього сприймання 
дійсності. “Стоять жоржини мокрі-мокрі. Сплять діамантові жуки. 
Під грушею у дикій моркві до ранку ходять їжаки” [8:60].  

Одухотворені назви природи і конкретні найменування предметів 
та явищ, пропущені крізь внутрішній емоційний світ автора, входять у 
метафоричні образи в афоризмах, означуються оригінальними 
епітетами: “Струшується сад, як парасолька, Мокрі ниви і порожній 
шлях … Ген корів розсипана квасолька Доганяє хмари у полях” [8:92]. 
Поетична уява митця здатна поєднати в одній просторовій конструкції 
кілька понять: поле і хмари, ниви, шлях, конденсовано висловити 
відчуття руху й картинно-мальовниче сприйняття простору і тоді 
шматочок звичного українського краєвиду оживає в індивідуальних 
словах-образах. Череда в полі порівнюється з розсипаною квасолькою, 
що сприяє розвитку поетичного мислення маляти. “В жабо й 
атласному капкані стоїть грибочок, як маркіз” [8:61]; “І сонний гриб в 
смарагдовій куфайці дощу напився і за день підріс” [8:51]. Шовковиста 
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ніжка гриба і перетинка на ньому – ось у чому подібність опенька і 
маркіза. Завдяки образному порівнянню в цих афористичних висловах 
діти легко сприймають зорову картину.  

“Шипшина важко віддає плоди, Вона людей хапає за рукава. Вона 
кричить: – Людино, підожди! О, підожди, людино, будь ласкава. Не всі, 
не всі, хоч ягідку облиш! Одна пташина так мене просила! Я ж тут 
для всіх, а не для тебе лиш, І просто осінь щоб була красива” [8:336]. 
Обираючи такі об’єкти поетизації, лірична героїня цих віршів у 
відшліфованій мовній формулі-застереженні несе читачеві глибоку 
думку – збіднення природи веде до духовного збіднення людини.  

У неї рядки, адресовані дитині, ніжні, але насамперед сповнені 
змісту. “Не просто любов до дитини, а й велику повагу, шану, велику 
довіру до маленького читача має своїм підґрунтям добірка віршів 
письменниці, об’єднаних під назвою “Бузиновий цар” [3:140]. Учись 
спостерігати – ніби підказують маляті поетичні пейзажі авторки – 
інакше тобі не відкрити таємниці прекрасного. Вчись мови, тільки тоді 
ти відчуєш її аромат, її невичерпність. Бо хіба “вбогою” (термін 
Дзюбишиної-Мельник Н. [4:26]) мовою скажеш: “Де ти літо поділось, 
куди подалось? Осінь, ось вона, осінь! Осінь, ось вона, ось. Осінь брами 
свої замикала вночі, погубила у небі журавлині ключі” [9:67].  

Пейзажна лірика Ліни Костенко – явище унікальне й неповторне, 
мотиви гармонії людини з природою, душевної злагоди. Поезія 
неосяжна: то бурхлива, то розважливо-спокійна. Поетеса тонко 
відчуває семантичні глибини слова, що лягають в основу образності 
метафор, порівнянь, епітетів, перифраз. Мова описів природи 
надзвичайно барвиста, піднесена, багата на стилістичні фігури. Духовна 
пластика її поетичних образів несе в собі особливу емоційну снагу, 
розвиває творчі здібності людини, формує справжній естетичний смак, 
впливає на гармонізацію аури довкола.  

Образна афористика письменниці – розкішна метафоричність, 
вирізьблене, вичеканене кожне слово. За кожним рядком відчувається 
абсолютний майстер і форми, і змісту. Кожне слово-образ ніби 
випромінює поезію, “внутрішня форма його полісемантична, тобто 
багатозначна. Вона може нарощувати все нові й нові значення”: [5:46] 
“Засяють ночі зорями жасминно, а срібний дощ підніме жалюзі – 
півонії, рожеві, як фламінго. Стоять в городі на одній нозі” [11:133]; 
“Сніги ідуть сумні і нетутешні, Ідуть і йдуть із неба врізночас – Мов 
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пелюстки космічної черешні Холодний всесвіт струшує на нас” 
[11:123].  

Дуже чутлива Ліна Костенко до лінгвістичної природи афоризмів, 
в яких закладено глибокий зміст. ЇЇ образна афористика – це “такі 
словесні комплекси, які відображають світорозуміння митця та є не 
лише засобом конденсації думки, а й впливають на свідомість 
комуніканта емотивністю та оригінальністю мовної картини світу 
адресанта, його асоціацій. Їм властивий високий ступінь узагальнення у 
поєднанні з такими диференційними ознаками як експресивність, 
образність та індивідуальність” [6:92].  

Поетеса створила своєрідний кодекс честі українця – заповідь 
нашадкам: “Любіть травинку, і тваринку, і сонце завтрашнього дня, 
вечірню в попелі жаринку, шляхетну іпохідь коня” [8:66]; “Зробити 
щось, лишити по собі. .. Щоб тільки неба очі голубі цю землю завжди 
бачили в цвітінні” [9:61].  

“За її афористичними константами – світ поетичної гармонії й 
естетичної насолоди” [7:74]. Осмислення, навіяне силою образного 
слова, виховує, формує думки і почуття, її афористика проникає в 
найсокровенніші куточки свідомості. Використання найкращих 
здобутків поетеси – зокрема її образних афоризмів, сприяє збагаченню 
виражальних засобів сучасної української мови, а завдяки цьому і її 
повноцінному функціонуванню в різних сферах комунікації, на різних 
стильових регістрах. 
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